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An Act to Amend the 
Assessment Act 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Assessment Act, chapter A-14 
of the Revised Statutes, 1973, is amended in the 
definition "Board" by striking out "section 31" 
and substituting "this Act and the regulations". 

2 Section 25 of the Act is amended 

(a) in subsection (4) by striking out "pre
scribed by regulation"; 

(b) in subsection (7) by striking out "in accor
dance with section 30". 

3 Section 29 of the Act is amended 

(a) by repealing ~ubsection (1) and substitut
ing the following: 

29(1) An appeal to a Board shall be instituted by 
serving on the Chairman a notice of appeal on a 
form provided by the Director. 

Loi modifiant la 
Loi sur ]'evaluation 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswkk, 
decrete: 

1 L 'article 1 de la Loi sur l 'evaluation, chapitre 
A-14 des Lots revisees de 1973, est modifie a la 
definition «commission» par Ill suppression des 
mots «en vertu de !'article 31}) et leur remplace
ment par les mots «en vertu de la presente loi et 
des reglementS}), 

2 L 'article 25 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «prescrite par les reglements»; 

b) au paragraphe (7), par la suppression des 
mots «conjormement a !'article 30». 

3 L 'article 29 de la Loi est modifie 

a) par l 'abrogation du paragraphe (1) et son 
remplllcement par ce qui suit: 

29(1) Un appel devant une commission est inter
jete par la signification au president d'un avis 
d'appel en utilisant la formule fournie par le di
recteur. 
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(b) by repealing subsection (1.1); 

(c) by repealing subsection (1.2) and substi
tuting the following: 

29(1.2) Where the Chainnan has been served 
with a notice of appeal under subsection (1), 

(a) the Chairman shall serve in accordance 
with the regulations a copy of the notice of ap
peal on 

(i) the Director, and 

(ii) where a reference is made under subsec
tion 25(1) and the appeal is by the person in 
whose name the real property is assessed, the 
clerk of the municipality if the real property 
is located in a municipality or the Minister 
of Municipalities, Culture and Housing if 
the real property is not located in a munici
pality, and 

(b) the municipality or other taxing authority 
shall serve in accordance with the regulations a 
copy of the notice of appeal on the person in 
whose name the real property is assessed, where 
the appeal is by a municipality or other taxing 
authority. 

4 The Act is amended by adding after section 29 
the following: 

29.1(1) A notice of appeal shall be served on the 
Chairman 

(a) by sending the notice of appeal by regis
tered mail or prepaid courier to the Chairman 
at the Chairman's address as stated in the no
tice of appeal, 

(b) by leaving the notice of appeal with the 
Chairman or a person employed in the office of 
tl1e Chairman, 
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b) par l 'abrogation du paragraphe (J .1); 

c) par /'abrogation du paragraphe (1.2) et son 
rempklcement par ce qui suit: 

29(1.2) Lorsque le president a m;u la significa
tion d'un avis d'appel en vertu du paragraphe (1), 

a) il doit signifier conformement aux regle
ments une copie de )'avis d'appel 

(i) au directeur, et 

(ii) lorsque le renvoi est fait en vertu du pa
ragraphe 25(1) et que l'appel est interjete par 
la personne au nom de laquelle sont evalues 
les biens reels, au secretaire de la municipa
lite si les biens reels soot situes dans une mu
nicipalite ou au ministre des Municipalites, 
de la Culture et de !'Habitation si les biens 
reels ne sont pas situes clans une municipa
lite, et 

b) la mun.icipalite ou !'autre autorite fiscale 
doit signifier conformement aux reg)ements 
une copie de }'avis d'appel a la personne au 
nom de laque\le soot evalues les biens reels, 
lorsque l'appel est interjete par une municipa
lite ou une autre autorite fiscale. 

4 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
!'article 29 de ce qui suit: 

29.1(1) Un avis d'appel est signifie au president 

a) en faisant parvenir \'avis d'appel par cour
rier recommaode ou par messagerie affranchie 
au president, a l' adresse du president telle 
qu'indiquee a \'avis d'appel, 

b) en laissant \'avis d'appel au president ou a 
une personne employee au bureau du president, 
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(c) by telephone transmission producing a 
facsimile of the notice of appeal at the office 
of the Chairman as stated in the notice of ap
peal, or 

(d) in any other manner prescribed by regula
tion. 

29.1(2) The facsimile of a notice of appeal 
served by telephone transmission shall include a 
cover page containing 

(a) the name, address and telephone number 
of the sender, 

(b) the date and time of transmission, 

(c) the total number of pages transmitted, in
cluding the cover pag~ 

(d) the telephone number from which the no
tice of appeal is transmitted, and 

(e) the name and telephone number of a per
son to contact in the event of transmittal prob
lems. 

29.1(3) Where a facsimile of a notice of appeal 
is served by telephone transmission, 

(a) the original of the notice of appeal shall 
be served on the Chairman in accordance with 
paragraph {l)(a), (b) or (d) within fourteen 
days after service by telephone transmission or 
such longer period as the Chairman may direct 
and, when it is received, the original notice of 
appeal shall be substituted for the facsimile of 
the notice of appeal, and 

(b) the date of service of the notice of appeal 
shall be the date shown by the date received 
stamp placed on the facsimile of the notice of 
appeal at the office of the Chairman. 

29.1(4) A notice of appeal served by telephone 
transmission shall be deemed not to have been 
served 
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c) par transmlss1on telephonique produisant 
un fac-simile de !'avis d'appel au bureau du 
president tel qu'indique dans ]'avis d'appel, ou 

d) de toute autre maniere prescrite par regle
ment. 

29.1(2) Le fac-simile de l'avis d'appel signifie 
par transmission telephonique doit inclure une 
page couverture qui contient 

a) le nom, l'adresse ainsi que le numero de te
lephone de l'expediteur, 

b) la date et l'heure de la transmission, 

c) le nombre total de pages transmises, y com
pris la page couverture, 

d) le numero de telephone d'ou est transmis 
!'avis d'appel, et 

e) le nom ainsi que le numero de telephone de 
la personne a contacter dans le cas ou il y aurait 
des problemes de transmission. 

29.1(3) Lorsqu'un fac-simile d'un avis d'appel 
est signifie par transmission telephonique, 

a) !'original de l'avis d'appel doit etre signifie 
au president conformement a l'alinea {l)a), b) 
ou d) dans un delai de quatorze jours apres la 
signification par transmission telephonique ou 
un delai plus long selon ce qu'ordonne le presi
dent et !'original de !'avis d'appel, lorsqu'il est 
rec;u, remplace le fac-simile de !'avis d'appel, et 

b) la date de signification de !'avis d'appel est 
la date indiquee par l'estampille qui en atteste 
la reception et qui est apposee au bureau du di
recteur sur le fac-simile de I 'avis d' appel. 

29.1(4) Un avis d'appel signifie par transmission 
telephonique est repute ne pas avoir ete signifie 
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(a) if the Chairman has no record of receipt 
of the facsimile of the notice of appeal alleged 
to have been transmitted by telephone transmis
sion, and 

(b) if the original of the notice of appeal is 
not served in accordance with paragraph (3)(a) . 

5 Section 31 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substitut
ing the following: 

31(l) The Lieutenant-Governor in Council shall, 
by regulation, establish Regional Assessment Re
view Boards. 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

31(2) A Board established by regulation under 
subsection (I) shall hear appeals relating to the as
sessment of real property situate in the municipal
ity, parish, local service district, rural community 
or other unincorporated area· that is named or de
scribed in the regulation as the municipality, par
ish, local service district, rural community or 
other unincorporated area in respect of which the 
Board has jurisdiction. 

(c) by repealing subsection (4.1) and substi
tuting the following: 

31(4.1) The Lieutenant-Governor in Council 
shall appoint as members of each Board two per
sons from the municipality, parish, local service 
district, rural community or other unincorporated 
area in respect of which the Board has jurisdic
tion. 

(d) by adding after subsection (4.1) the fol
lowing: 

31( 4.11) The Lieutenant-Governor in Council 
may appoint not more than three alternate mem-
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a) si le president n'a pas de document ttlnoi
gnant de la reception du fac-simile de \'avis 
d'appel dont on allegue la transmission par 
voie telephonique, et 

b) si !'original de \'avis d'appel n'est pas si
gn.ifie conformement a l'alinea (3)a). 

5 L 'article 31 de la Loi est modifie 

a) par !'abrogation du paragraphe (1) et son 
rempliicement par ce qui suit: 

31(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit, 
par n!glemenl, etablir des commissions regionales 
de revision des evaluations. 

b) par ['abrogation du paragraphe (2) et son 
rempliicement par ce qui suit: 

31(2) Une commission etablie par n!glement en 
vertu du paragraphe (1) entend les appels se rap
portant a !'evaluation des biens reels situes dans 
une municipalite, une paroisse, un district de ser
vices JocaUJ<, une communaute rurale ou une re
gion non constituee en corporation qui est men
tionnee ou decrite par le reglement comme etant 
la municipalite, la paroisse, le district de services 
locaux, la communaute rurale ou la region non 
constituee en corporation pour laquelle la com
mission a competence. 

c) par !'abrogation du paragraphe (4.1) et son 
rempliicement par ce qui suit: 

31(4.1) Le lieutenant-gouverneur en conseil doit 
nommer comme membres a chacune des commis
sions, deux personnes en provenance de la muni
cipa1ite, de la paroisse, du district de services lo
caUJ<, de la communaute rurale ou de la region 
non constituee en corporation pour laquelle la 
commission a competence. 

d) par l'adjonction apres le paragraphe (4.1) 
de ce qui suit: 

31(4.11) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer pour chaque commission trois personnes 
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bers for each Board from the municipality, parish, 
local service district, rural community or other 
unincorporated area in respect of which the Board 
has jurisdiction and, if for any reason a member 
of the Board cannot act as a member, ao alternate 
member may be selected by the Chairman to act 
in place of the member. 

31(4 .12) The members of a Board appointed un
der subsection (4 . 1) and the alternate members ap
pointed under subsection (4 .11) shall be appointed 
for a term not exceeding three years and are eligi
ble for reappointment. 

31( 4.13) Notwithstanding subsection (4.12), a 
member of a Board appointed under subsection 
(4.1) and an alternate member of a Board ap
pointed under subsection (4.11) remains in office 
until the member or alternate member resigns, is 
reappointed or replaced. 

(e) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

31(5) The Chairman shall determine tbe time 
and place of sittings of a Board . 

(f) in subsection (11) by adding "or an alter
nate m em her appointed under subsection 
(4 .11)" after "subsection (4.1)". 

6 Subsection 40(1) of the Act is amended by add
ing after paragraph (a.3) the following: 

(a. 4) establishing Regional Assessment Re
view Boards; 

7(1) A Regional Assessment Review Board es
tablished under section 31 of the Assessment Act 
before the commencement of this section shall 
deal with and complete appeals that were before 
the Regional Assessment Review Board on the 
commencement. of this section. 
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au plus comme membres remplapnts en prove
nance de la municipalite, de la paroisse, du dis
trict de services locaux, de la communaute rurale 
ou de la region non constituee en corporation 
pour laquel!e la commission a competence et, si 
pour une raison quelconque un membre de la 
commission est dans l'impossibilite d'agir, le 
president peut setectionner un membre rempla
~am pour agir a sa place. 

31(4. 12) Les membres d'une commission nom
mes en vertu du paragraphe (4.1) et les membres 
rempla~ants nommes en vertu du paragraphe 
(4 .11) le sont pour rempUr un ruandat de trois ans 
au plus et peuvent etre nommes a nouveau . 

31(4 .13) Nonobstant le paragraphe (4.12), un 
membre d'une commission nomme en vertu du 
paragraphe (4.1) ainsi qu'un membre remplapnt 
d'une commission nomme en vertu du paragraphe 
(4 . 11) restent en poste jusqu'a ce qu'ils demission
nent, qu'ils soient nommes a nouveau ou jusqu'a 
ce qu'ils soient remplaces. 

e) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

31 (5) Le president determine les moments et les 
endroits des seances d'une commission. 

/) au paragraphe (11), par l'adjonction des 
mats «ou un membre rempla~ant nomme en 
vertu du paragraphe ( 4.11 )» apres les mots «pa
ragraphe (4.1)>>. 

6 Le paragraphe 40(1) de la Loi est modifie par 
l'adjonction apres l'alinea a.3) de ce qui suit: 

a.4) etablissant des commissions regionales 
de revision des evaluations; 

7(1) V ne commission regionale de revision des 
evaluations etablie en ·vertu de l 'article 31 de la 
Loi sur !'evaluation avant ['entree en vigueur du 
present article est chargee des appels dont elle a 
ete saisie avant l'entree en vigueur du present ar
ticle et elle dolt les conclure. 
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7(2) Notwithstanding subsection (1), the Chair
man may authorize a Regional Assessment Review 
Board established under section 31 of the Assess
ment Act after the commencement of this section 
to 

(a) commence again, rehear and decide an ap
peal that was before a Regional Assessment Re
l'iew Board established under sectlon 31 of the 
Assessment Act before the commencement of 
this section, or 

(b) with the consent of the parties, complete 
and decide an appeal that was before a Re
gional Assessment Review Board established 
under section 31 of the Assessment Act before 
the commencement of this section. 

7(3) The appointment of a person who is a mem
ber of a Regional Assessment Review Board be
fore the commencement of this section shall ter
minate 

(a) on the completion of appeals that were be
fore the Regional Assessment Review Board on 
the commencement of this section, or 

(b) when the Chairman acts under subsection 
(2). 

7(4) For the purposes of subsections (1), (2) and 
(3), an appeal is before a Regional Assessment Re
view Board if, before the commencement of this 
section, a notice of appeal has been served on the 
Chairman hut the appeal has not been disposed 
of. 

7(5) No action, application or other proceeding 
shall be instituted against the Minister or the 
Crown in right of the Province as a result of the 
termination of appointments under this section or 
of any action taken by the Chairman under sub
section (2). 
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7(2) Nonobstant le paragraphe (1), le president 
peut autoriser une commission regionale de revi
sion des evaluations etablie en vertu de !'article 31 
de fi1 Loi sur /'evaluation apres !'entree en vigueur 
du present article a 

a) recommencer un appel, en reprendre 
/'audition et rendre une decision sur un appel 
interjete devant une commission regionale de 
revision des evaluations etablie en vertu de l'ar
ticle 31 de la Loi sur !'evaluation avant l'entree 
en vigueur du present article, ou 

b) conclure et rendre une decision sur un ap
pel interjete devant une commission regionale 
de revision des evaluations etablie en vertu de 
/'article 31 de la Loi sur l'evaluation avant !'en
tree en vigueur du present article lorsque les 
parties y consentent. 

7(3) La nomination d'une personne membre 
d'une commission regionale de revision des eva
luations avant l'entree en vigueur du present arti
cle est echue 

a) a fi1 conclusion des appels interjetes devant 
la commission regionale de revision des evalua
tions des !'entree en vigueur du present article, 
ou 

b) lorsque le president agit en vertu du para
graphe (2). 

7(4) Pour les fins des paragraphes (1), (2) et (3) 
un appel est interjete devant une commission re
gionale de revision des evaluations si, avant !'en
tree en vigueur du present article, !'avis d'appel a 
ete si{Jnifie au president mais qu 'if n 'en a pas en
core ete dispose de l'appel. 

7(5) Nulle action, demande ou autre procedure 
ne peut etre instituee contre le Ministre ou la Cou
ronne du chef de la province en raison du fait que 
les nominations sont echues en vertu du prese.nt 
article ou en ralson de tout geste pose par Le presi
dent en vertu du paragraphe (2). 
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8 This Act or any provtswn of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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8 La presente loi ou l'une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur a la date ou aux dates 
ju:ees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Seclion 1 

The definition of "Board~ is revised. 

Section 2 

(o) The existing provision is as follows: 

25(4) TI1e Director shall reconsider an assessment referred to 
him under subsection (I) and shall vacate, confirm or vMy the 
assessment and shall send a notice to the person of his decision 
by mailing to him a copy of all entries in the register pertaining 
to the reference together with a copy of the form prescribed by 
regulation for giving notice of appeal to a Board. 

(b) The existing provision is as follow:> : 

25(7) Any reference or notice under this section may be 
mailed by registered mail in accordance with section 30. 

Section 3 

{a) The existing pro\~sion is as follows: 

29(1) An appeal to a Board shall be instituted by serving a 
notice of appeal on the Chairman .. 

(b) The exis<ing provision is as follows: 

19(1.1) A notice of appeal shall be served on the Chairman 

(a) by sending the notice of appeal by registered mail, cer
tified mail or prepaid courier eo the Chairman at the Chair
man's address as stated in the notice of appeal, 

(b) by leaving the notice of appeal with the Chairman or 
a person employed in the office of the Chairman, or 

(c) in any other manner prescribed by regulation. 

(b) The existing provision is a~ follows: 

29(1.2) Where the Chairman has been served with a notice of 
appeal under subsection ( 1), the person, muuicipaliry or other 
taxing authority serving the notice of appeal shall serve in ac
cordance 'vith the regulations a copy of the notice of appeal on 

(a) the Director, 

(b) where a reference is made onder subsection 25(l) and 
1 he appeal is by the person in whose name real property is 
assessed, the clerk or the municipality or other taxing au
thority in which the real property is located, and 
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NOTES EXPLfCA TTVES 

Article 1 

La definition «CO m mission» est revisee. 

Anicle 2 

o) La disposition actuclle se Ut comme suit: 

25(4) Le directeur doit etudier de nouveau unc evaluation qui 
lui est renvoyee en application du paragraphe (I), annuler, 
confirmer ou modifier cette evaluation et envoyer a la per
sonne un avis de sa decision en lui cxpediant par la poste une 
copie de toutes les inscriptions au registre concernant le renvoi 
ainsi qu'une copie de la formule d'avis d'appel prescrite par 
les reglements pour intcrjeter appel devant une commission. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

25(7) Tout renvoi ou avis prevu par le present article peut 
etre envoye par courrier recommande conformement a !'article 
30. 

Article 3 

a) La disposition actuelle se lit comme suit: 

29(1) L' appcl devant la commission est interjcte par la signi
fication d'un avis d'appel au president. 

b) La disposition actuclle se lit comme suit : 

29( l.l) Un avis d 'appel do it et re signifie au president 

a) en envoyant !'avis d'appel par courrier recommande, 
courrier certifie ou port paye au president a l' adresse du 
president telle qu'ind.iquee a )'avis d"appel, 

b) en laissant l'avis d'appel au president ou a une per
scone employee au bureau du pre>ident, ou 

c) de toute autre maniere prescrite par reglement. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

29(1.2) Lorsque le president a r~u la signification d'un avis 
d'appel en venu du paragraphe (J), la personne, la municipa
lite ou une autre autorite fiscale qui signi fie 1' avis d' appel doi t 
signifier unc copie de l'avis d'appel conformement aux regle
ments 

a) au d.irecteur, 

b) au secreraire de la municipalite ou a une autre autorice 
fiscale oil som situes les biens reels, lorsque le renvoi est 
fait en venu du paragraphe 25(1) et que l'appel est interjete 
par la personne au nom de laquelle sont evalues les biens 
r<~els, et 
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(c) where the appeal is by a municipality or other ta.x.ing 
authority, the person in whose name the real propeny is as
sessed. 

Section 4 

The new section 29.1 provides for service of the notice of 
appeal , i nc)uding service by telephone transmission. 

Section 5 

(a) The existing provision is as follows : 

31(1) There are hereby established Regional Assessment Re
view Boards. 

(b) The existing provision is as follows: 

31(2} There shall be one Regional Assessment Review Board 
for each municipality or other ta.x.ing authority. 

(c) The existing provision is a.1 follows: 

Jl(4.l) The Lieutenant-Governor in Council shall, in each 
year, appoint as members of each Board two persons from the 
municipality or other taxing authority in respect of which the 
Board has jurisdiction or. to the satisfaction of the Lieutenant
Governor in Council, from the general geographic area of such 
municipality or authority, which appoimments shall terminate 
upon completion of the hearings before the Board for that year 
unless the Lieutenant-Governor in Council extends the term of 
the appointments. 

(d) The new subsections 31(4.11), (4. 12) aud (4.13) pro
vide for the appointment of alternate members of the 
Board and the tenn of appointment {or members and alter
nate members of the Board. 

(e) The existing provision is as follows: 

31(5) Each Board shall hold one or more sittings each year at 
such time and at such place IMthin a municipality or other tax
ing authority as the municipality or other taxing authority, on 
the approval of the Chairman, may determine. 

(f) The existing provision is as follows: 

Jl(ll) When one or both of the members of a Board ap
pointed under subsection (4,1) fail to attend at the hearing of 
an appeal, the appeal may be heard, if the parties to the appeal 
agree, 

(a) by one member of the Board and tbe Chairman, or, 
when the Vice-Chairman has been authorized under sub
section (4.3) to act as Chairman of the Board, by one roem· 
ber of the Board and the Vice-Chairman, or 
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c) a la personne au nom de laquelle les biens reels sont 
cvalues, lorsque l'appel est interjete par une municipalite 
ou par une autre autorite fiscale. 

Article 4 

Le nouvel ani de 29 .l prcvoit la signification d 'un avis 
d'appcl, y compris la signification par transmission te!Cphani
que. 

Article 5 

u) La disposition actuelle se lit comme suit: 

3J(l) ll est constirue par la presente loi des commissions re
gionales de revision des evaluations. 

b) La disposition actuel!e se lit comme suit: 

31(2) 11 est constitue unc commission regionale de revision 
des evaluations pour chaque municipalite ou autre autoritc fis· 
calc. 

c) La disposition actuelle se lit comme suit: 

31(4.1) Le lieutenant-gouverneur en conseil nomme a titre de 
mcmbres de chaque commission, chaquc annee, deux per
sonlles de la municipalite ou autre autoritc fiscale a l'egard de 
laquelle la commission a juridiction ou, si le lieotenant-gou
vcrneur en conseill'estime satisfaisant, provenant de la region 
geographique gcncrale de cette municipalite ou autorite et ces 
nominations se terminent avec la fin des auditions devant la 
commission pour l'annee concernec sauf si le lieutenant-gou
verneur en conseil proroge la duree des nominations. 

d) Les nouvcaux paragraphes 31(4..11), (4.12) et (4.13) 
prevoient la nomination des mcmbres rempla~Y<~nts d'une 
commission ainsi que la duree du mandat des membres et 
des membres rernplac;ants d'une commission , 

e) La disposition actuelle se lit commc suit: 

31(5} Chaque commission doit tenir une ou plusieurs seances 
chaque an nee a la date et a I 'endroit de la munrcipalite ou de 
toute autre autorite fiscale que peut detenn.iner la municipalite 
ou toute autre autoritc fiscale, avec !'approbation du presi
dent. 

f) La disposition actuelle se lit comme suit: 

31(11) Lorsqu'un ou plusieurs des membres d'une commis
sion nommes eo venu du paragraphe (4.1) oroettent d'assister 
A !'audition d'un appel, l'appel peut ctre cntendu si le;. parties 
a l'appel y consentent, 

a) par un membre de la commission et le president, ou, 
lorsque le vice> president a i:te autorise e11 vertu du paragra
phe (4.3) a agir comme president de la commission, par un 
rnernbre de la commission et le vice-president, ou 



An Act to Amend the Assessment Act 

(b) by the Chairman, or, when the Vice-Chairman has 
been authorized under subsection (4.3) 10 act as Chairman 
of the Board, by the Vice-Chairman. 

Section 6 

The Lieutenant-Governor in Council is authorized to make 
regulations establishing Regional Assessment Review Boards. 

Section "7 

Transitional provisions 

Section 8 

Commencement provision. 

]] 

b) par le president. ou lorsque le vice-president a ete auto· 
rise en vertu du paragraphc ( 4.3) a agir eo m me president de 
la commission, par le vice-president. 

Article 6 

Le lieutenant-gouverneur en conseil est habilite a etablir de> 
reglements c reant les COffiffi1SSions region ales de revision d'eva
luation. 

Article "7 

Dispositions transitoi res. 

Article 8 

Entree en vigucur. 
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Chapter Ontline Update 

Sections 1 and 3 

No change required. 

Section 4 

Add after section 29 the following: 

Service of notice of appeal 

Sections 5 to 8 

No change required. 

29.1 

l3 

Mlse a jour dn sommaire 

Articles 1 il 3 

Aucun changemenr requis. 

Mtlclc 4 

Ajouter apres la description pour l'anicle 29 ce qui suit: 

Signification de l'avis d'appel 

Articles 5 a 8 

Aucun changement requis. 

. . .......... . .... 29.1 




